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Quran 

SURAH AL-i-IMRAN CHAPTER# 3 VERSE#102-103 

وُتُنَّ إِلََّ واأانتُم مُّس   ا الَّذِينا آمانُوا ات َّقُوا اللََّّا حاقَّ تُ قااتهِِ والَا تَا اَ يَا أاي ُّها ُُو  لِِ
Transliteration 

102:  

Ya ayyuha allatheena amanoo ittaqoo Allaha haqqa tuqatihi wala tamootunna 

illa waantum muslimoona 
 

English: 102:  O you who have believed, fear Allah as He should be feared and do not die 

except as Muslims [in submission to Him]. 
 

Urdu 102:  
الله سے ڈرتے رہو جیسا اس سے ڈرنا چاہیئے اور نہ مرد مگر ایسے حال میں کہ  اے ایمان والو

  تم مسملمان ہو
 

301   

يعًا والَا ت افارَّقُوا ُُوا بِِاب لِ اللََِّّ جَاِ ُُم  إِذ  كُنتُم  وااذ كُرُوا نِ  ۚ   وااع تاصِ اَ اللََِّّ عالِاي  اُ ع 

ُُم   ا قُ لُِوبِ اءً فاأالَّفا ب ايْ  واانً أاع دا تِهِ إِخ  اُ تُم بنِِع  باح   واكُنتُم  عالِا ش فافاا حُف را   فاأاص 

ا تهِِ لا كاذا  ۚ   مِّنا النَّارِ فاأانقاذاكُم مِّن  ها ُُم  آيَا ُ لا ُ اللََّّ اَ يُ بايِّْ اَ لِ تادُو ُُم  ت اه   عالَِّ
 

Transliteration 

103:  

WaiAAtasimoo bihabli Allahi jameeAAan wala tafarraqoo waothkuroo 

niAAmata Allahi AAalaykum ithkuntum aAAdaan faallafa bayna quloobikum 

faasbahtum biniAAmatihi ikhwanan wakuntum AAalashafa hufratin mina 

alnnari faanqathakum minha kathalika yubayyinu Allahu lakum ayatihi 

laAAallakum tahtadoona 
 

English: 103:  And hold firmly to the rope of Allah all together and do not become divided. 

And remember the favor of Allah upon you - when you were enemies and He 

brought your hearts together and you became, by His favor, brothers. And you 

were on the edge of a pit of the Fire, and He saved you from it. Thus does 

Allah make clear to you His verses that you may be guided. 
 

Urdu 103 
اور سب مل کر الله کی رسی مضبوط پکڑو اور پھوٹ نہ ڈالو اور الله کا احسان اپنے اوپر یاد کرو 

جب کہ تم آپس میں دشمن تھے پھر تمہارے دلوں میں الفت ڈال دی پھر تم اس کے فضل سے 
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بھائی بھائی ہو گئے اور تم آگ کے گڑھے کے کنارے پر تھے پھر تم کو اس سے نجات دی اس 

  الله اپنی نشانیاں بیان کرتا ہے تاکہ تم ہدایت پاؤ طرح تم پر

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:102:1) 

yāayyuhā 

O you 
 

VOC – prefixed vocative particle ya 

N – nominative noun 

 أداة نداء

 اسم مرفوع

(3:102:2) 

alladhīna 

who 
 

REL – masculine plural relative pronoun 

 اسم موصول

(3:102:3) 

āmanū 

believe[d]! 
 

V – 3rd person masculine plural (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(3:102:4) 

ittaqū 

Fear 
 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل أمر والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(3:102:5) 

l-laha 

Allah 
 

PN – accusative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة منصوب

(3:102:6) 

ḥaqqa 

(as is His) right 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(3:102:7) 

tuqātihi 

(that) He (should) be 

feared  

N – genitive feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم مجرور والھاء ضمیر متصل في محل جر بالاضافة

(3:102:8) 

walā 

and (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

NEG – negative particle 

 الواو عاطفة

 حرف نفي

(3:102:9) 

tamūtunna 

die 
 

V – 2nd person masculine plural imperfect verb 

EMPH – emphatic suffix nūn 

 فعل مضارع والنون للتوكید

(3:102:10) 

illā 

except 
 

RES – restriction particle 

 أداة حصر

(3:102:11) 

wa-antum 

[while you] 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

PRON – 2nd person masculine plural personal 

pronoun 

 الواو حالیة

 ضمیر منفصل

(3:102:12) 

mus'limūna 

(as) Muslims. 
 

N – nominative masculine plural (form IV) 

active participle → Islam 

 اسم مرفوع
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(3:103:1) 

wa-iʿ'taṣimū 

And hold firmly 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(3:103:2) 

biḥabli 

to (the) rope 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive masculine noun 

 جار ومجرور

(3:103:3) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:103:4) 

jamīʿan 

all together 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:103:5) 

walā 

and (do) not 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRO – prohibition particle 

 الواو عاطفة

 حرف نھي

(3:103:6) 

tafarraqū 

be divided. 
 

V – 2nd person masculine plural (form V) 

imperfect verb, jussive mood 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع مجزوم والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل
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(3:103:7) 

wa-udh'kurū 

And remember 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural imperative verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

 فعل أمر والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(3:103:8) 

niʿ'mata 

(the) Favor 
 

N – accusative feminine noun 

 اسم منصوب

(3:103:9) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

مجرورلفظ الجلالة   

(3:103:10) 

ʿalaykum 

on you 
 

P – preposition 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:103:11) 

idh 

when 
 

T – time adverb 

 ظرف زمان

(3:103:12) 

kuntum 

you were 
 

V – 2nd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

«كان»فعل ماض والتاء ضمیر متصل في محل رفع اسم   
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(3:103:13) 

aʿdāan 

enemies 
 

N – accusative masculine plural indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:103:14) 

fa-allafa 

then He made 

friendship  

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form II) 

perfect verb 

 الفاء عاطفة

 فعل ماض

(3:103:15) 

bayna 

between 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(3:103:16) 

qulūbikum 

your hearts 
 

N – genitive feminine plural noun → Heart 

PRON – 2nd person masculine plural possessive 

pronoun 

 اسم مجرور والكاف ضمیر متصل في محل جر بالاضافة

(3:103:17) 

fa-aṣbaḥtum 

then you became 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 2nd person masculine plural (form IV) 

perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الفاء عاطفة

والتاء ضمیر متصل في محل رفع « كان»فعل ماض من اخوات 

«اصبح»اسم   

(3:103:18) 

biniʿ'matihi 

by His Favor 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine noun 
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PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

بالاضافة جار ومجرور والھاء ضمیر متصل في محل جر  

(3:103:19) 

ikh'wānan 

brothers. 
 

N – accusative masculine plural indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:103:20) 

wakuntum 

And you were 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 2nd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 الواو عاطفة

«كان»فعل ماض والتاء ضمیر متصل في محل رفع اسم   

(3:103:21) 

ʿalā 

on 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:103:22) 

shafā 

(the) brink 
 

N – genitive noun 

 اسم مجرور

(3:103:23) 

ḥuf'ratin 

(of) pit 
 

N – genitive feminine indefinite noun 

 اسم مجرور
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(3:103:24) 

mina 

of 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:103:25) 

l-nāri 

the Fire 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور

(3:103:26) 

fa-anqadhakum 

then He saved you 
 

CONJ – prefixed conjunction fa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

perfect verb 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

 الفاء عاطفة

 فعل ماض والكاف ضمیر متصل في محل نصب مفعول به

(3:103:27) 

min'hā 

from it. 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person feminine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:103:28) 

kadhālika 

Thus 
 

P – prefixed preposition ka 

DEM – masculine singular demonstrative 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:103:29) 

yubayyinu 

makes clear 
 

V – 3rd person masculine singular (form II) 

imperfect verb 

 فعل مضارع
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(3:103:30) 

l-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(3:103:31) 

lakum 

for you 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 2nd person masculine plural personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:103:32) 

āyātihi 

His Verses 
 

N – accusative feminine plural noun 

PRON – 3rd person masculine singular 

possessive pronoun 

 اسم منصوب والھاء ضمیر متصل في محل جر بالاضافة

(3:103:33) 

laʿallakum 

so that you may 
 

ACC – accusative particle 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

والكاف ضمیر متصل في محل « ان»حرف نصب من اخوات 

«لعل»نصب اسم   

(3:103:34) 

tahtadūna 

(be) guided. 
 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

 

Quranic order on the deeds that are not part of ISLAM but remains 

under the banner of AL-ISLAM in the name of ( BIDDATH; 

CULTURE; MADHAB; ect…) 

SURAH AL-i-IMRAN CHAPTER# 3 VERSE# 83-85 
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اوااتِ  اُ لِاما مان فِ السَّ اَ والاهُ أاس  غُو را دِينِ اللََِّّ ي اب   ا واإِلاي هِ وا  أاف اغاي   ًً اَو عًا واكار   ِِ ار  اْ 
اَ  عُو  يُ ر جا

Transliteration 

83:  

Afaghayra deeni Allahi yabghoona walahu aslama man fee alssamawati 

waalardi tawAAan wakarhan wailayhi yurjaAAoona 
 

English: 83:  So is it other than the religion of Allah they desire, while to Him have 

submitted [all] those within the heavens and earth, willingly or by compulsion, 

and to Him they will be returned? 
 

Urdu 83:  
کیا الله کے دین کے سوا کوئی اور دین تلاش کرتے ہیں حالانکہ جو کوئی آسمان اور زمین میں ہے 

  لاچاری سے سب اسی کے تابع ہے اور اسی کی طرف لوٹائے جائیں گےخوشی سے یا 
 

48   

يما واإِسْ ااعِيلا وا  ًِ ناا واماا أنُزلِا عالِا ش إِب  راا إِس حااقا قُل  آمانَّا بِِللََِّّ واماا أنُزلِا عالِاي  

اَ مِن  بااطِ واماا أوُتِا مُوسا ش واعِيسا ش واالنَّبِيُّو اس  ا رَّ واي اع قُوبا وااْ  م  لَا نُ فارِِّقُ ب ايْ  بِّهِِِّ

اَ  ُُو لِِ هُم  وانَا نُ لاهُ مُس   أاحاد  مِّن  
 

Transliteration 

84:  

Qul amanna biAllahi wama onzila AAalayna wama onzila AAala ibraheema 

waismaAAeela waishaqa wayaAAqooba waalasbati wama ootiya 

moosa waAAeesa waalnnabiyyoona min rabbihim lanufarriqu bayna ahadin 

minhum wanahnu lahu muslimoona 
 

English: 84:  Say, "We have believed in Allah and in what was revealed to us and what was 

revealed to Abraham, Ishmael, Isaac, Jacob, and the Descendants, and in what 

was given to Moses and Jesus and to the prophets from their Lord. We make 

no distinction between any of them, and we are Muslims [submitting] to Him." 
 

Urdu 84:  
کہہ دو ہم الله پر ایمان لائے اور جو کچھ ہم پر نازل کیاگیا اور جو کچھ ابراھیم اور اسماعیل اور 

یعقوب اور اس کی اولاد پر نازل کیا گیا اور جو کچھ موسیٰ اور عیسیٰ اور سب نبیوں اسحاق اور 

کو ان کے رب کی طرف سے ملا ہم ان میں سے کسی کو جدا نہیں کرتے اور ہم اسی کے 

  فرمانبردار ہیں



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

 

58   

ًُوا فِ  بالا مِن هُ وا مِ دِينًا ف الِان يُ ق  لَا تاغِ غاي  را الْ ِس  خِراِ  مِنا الْ ااسِريِنا اوامان ي اب    لْ 
 

Transliteration 

85:  

Waman yabtaghi ghayra alislami deenan falan yuqbala minhu wahuwa fee 

alakhirati mina alkhasireena 
 

English: 85:  And whoever desires other than Islam as religion - never will it be accepted 

from him, and he, in the Hereafter, will be among the losers. 
 

Urdu 85:  
اور جو کوئی اسلام کے سوا اور کوئی دین چاہے تو وہ اس سے ہر گز قبول نہیں کیا جائے گا اور 

  وہ آخرت میں نقصان اٹھانے والوں میں سے ہوگا

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(3:83:1) 

afaghayra 

So is (it) other 

than  

INTG – prefixed interrogative alif 

SUP – prefixed supplemental particle 

N – accusative masculine noun 

 الھمزة ھمزة استفھام

 الفاء زائدة

 اسم منصوب

(3:83:2) 

dīni 

(the) religion  

N – genitive noun 

 اسم مجرور

(3:83:3) 

l-lahi 

(of) Allah 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مجرور

(3:83:4) 

yabghūna 

they seek? 
 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل
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(3:83:5) 

walahu 

While to Him 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 الواو حالیة

 جار ومجرور

(3:83:6) 

aslama 

(have) submitted 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) perfect 

verb 

 فعل ماض

(3:83:7) 

man 

whatever 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(3:83:8) 

fī 

(is) in 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:83:9) 

l-samāwāti 

the heavens 
 

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(3:83:10) 

wal-arḍi 

and the earth, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine noun → Earth 

 الواو عاطفة

مجروراسم   
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(3:83:11) 

ṭawʿan 

willingly 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:83:12) 

wakarhan 

or unwillingly, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine indefinite noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(3:83:13) 

wa-ilayhi 

and towards Him 
 

CIRC – prefixed circumstantial particle 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 الواو حالیة

 جار ومجرور

(3:83:14) 

yur'jaʿūna 

they will be 

returned.  

V – 3rd person masculine plural passive imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مبني للمجھول والواو ضمیر متصل في محل رفع نائب 

 فاعل

(3:84:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular imperative verb 

 فعل أمر

(3:84:2) 

āmannā 

"We believed 
 

V – 1st person plural (form IV) perfect verb 

PRON – subject pronoun 

صل في محل رفع فاعلضمیر مت« نا»فعل ماض و  
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(3:84:3) 

bil-lahi 

in Allah 
 

P – prefixed preposition bi 

PN – genitive proper noun → Allah 

ومجرورجار   

(3:84:4) 

wamā 

and what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(3:84:5) 

unzila 

(is) revealed 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) passive 

perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجھول

(3:84:6) 

ʿalaynā 

on us 
 

P – preposition 

PRON – 1st person plural object pronoun 

 جار ومجرور

(3:84:7) 

wamā 

and what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

موصولاسم   

(3:84:8) 

unzila 

was revealed 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) passive 

perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجھول
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(3:84:9) 

ʿalā 

on 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:84:10) 

ib'rāhīma 

Ibrahim, 
 

PN – genitive masculine proper noun → Ibrahim 

  من الكسرة نهنه ممنوع من الصرفاسم علم مجرور بالفتحة بدلاا 

(3:84:11) 

wa-is'māʿīla 

and Ishmael, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – genitive masculine proper noun → Ishmael 

 الواو عاطفة

 اسم علم مجرور بالفتحة بدلاا من الكسرة نهنه ممنوع من الصرف

(3:84:12) 

wa-is'ḥāqa 

and Isaac, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – genitive proper noun → Isaac 

 الواو عاطفة

 اسم علم مجرور بالفتحة بدلاا من الكسرة نهنه ممنوع من الصرف

(3:84:13) 

wayaʿqūba 

and Yaqub, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – genitive proper noun → Yaqub 

 الواو عاطفة

 اسم علم مجرور بالفتحة بدلاا من الكسرة نهنه ممنوع من الصرف

(3:84:14) 

wal-asbāṭi 

and the 

descendents  

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور
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(3:84:15) 

wamā 

and what 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(3:84:16) 

ūtiya 

was given 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) passive 

perfect verb 

 فعل ماض مبني للمجھول

(3:84:17) 

mūsā 

(to) Musa, 
 

PN – nominative masculine proper noun → Musa 

 اسم علم مرفوع

(3:84:18) 

waʿīsā 

and Isa, 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PN – nominative proper noun → Jesus 

 الواو عاطفة

 اسم علم مرفوع

(3:84:19) 

wal-nabiyūna 

and the Prophets 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – nominative masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم مرفوع

(3:84:20) 

min 

from  

P – preposition 

 حرف جر
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(3:84:21) 

rabbihim 

their Lord. 
 

N – genitive masculine noun 

PRON – 3rd person masculine plural possessive 

pronoun 

ضمیر متصل في محل جر بالاضافة« ھم»اسم مجرور و  

(3:84:22) 

lā 

Not 
 

NEG – negative particle 

 حرف نفي

(3:84:23) 

nufarriqu 

we make 

distinction  

V – 1st person plural (form II) imperfect verb 

 فعل مضارع

(3:84:24) 

bayna 

between 
 

LOC – accusative location adverb 

 ظرف مكان منصوب

(3:84:25) 

aḥadin 

any 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(3:84:26) 

min'hum 

of them 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine plural object pronoun 

 جار ومجرور
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(3:84:27) 

wanaḥnu 

and we 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 1st person plural personal pronoun 

 الواو استئنافیة

 ضمیر منفصل

(3:84:28) 

lahu 

to Him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:84:29) 

mus'limūna 

(are) submissive. 
 

N – nominative masculine plural (form IV) active 

participle → Islam 

مرفوعاسم   

(3:85:1) 

waman 

And whoever 
 

REM – prefixed resumption particle 

COND – conditional noun 

 الواو استئنافیة

 اسم شرط

(3:85:2) 

yabtaghi 

seeks 
 

V – 3rd person masculine singular (form VIII) 

imperfect verb, jussive mood 

 فعل مضارع مجزوم

(3:85:3) 

ghayra 

other than 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب
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(3:85:4) 

l-is'lāmi 

[the] Islam 
 

PN – genitive masculine (form IV) verbal noun 

→ Islam 

 اسم علم مجرور

(3:85:5) 

dīnan 

(as) religion 
 

N – accusative masculine indefinite noun 

 اسم منصوب

(3:85:6) 

falan 

then never 
 

RSLT – prefixed result particle 

NEG – negative particle 

 الفاء واقعة في جواب الشرط

 حرف نفي

(3:85:7) 

yuq'bala 

will be accepted 
 

V – 3rd person masculine singular passive imperfect 

verb, subjunctive mood 

 فعل مضارع مبني للمجھول منصوب

(3:85:8) 

min'hu 

from him, 
 

P – preposition 

PRON – 3rd person masculine singular object 

pronoun 

 جار ومجرور

(3:85:9) 

wahuwa 

and he 
 

REM – prefixed resumption particle 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 الواو استئنافیة

 ضمیر منفصل
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(3:85:10) 

fī 

in 
 

P – preposition 

جرحرف   

(3:85:11) 

l-ākhirati 

the Hereafter, 
 

N – genitive feminine singular noun 

 اسم مجرور

(3:85:12) 

mina 

(will be) from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(3:85:13) 

l-khāsirīna 

the losers. 
 

N – genitive masculine plural active participle 

 اسم مجرور

 

 

Quran – Everything is created by ALLAH (SWT) and who disbelieve are 

the losers! 

SURAH AL-ZUMAR CHAPTER#39 VERSE# 62-63 

ء   الِقُ كُلِّ فاي  ُ خا ء  واكِيل   ۚ   اللََّّ ًُوا عالِا ش كُلِّ فاي   وا
Transliteration 

62:  

Allahu khaliqu kulli shayin wahuwa AAala kulli shayin wakeelun 

 

English: 62:  Allah is the Creator of all things, and He is, over all things, Disposer of 

affairs. 
 

Urdu 62:  
  الله ہی ہر چیز کا پیدا کرنے والا ہے اور وہی ہر چیز کا نگہبان ہے
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31   

 ِِ ار  اوااتِ وااْ  اُ تِ اللََِّّ  ۚ   لَّهُ ماقااليِدُ السَّ مُ واالَّذِينا كافارُوا بِِيَا ًُ اَ   أوُلا شِِ

اَ   الْ ااسِرُو
 

Transliteration 

63:  

Lahu maqaleedu alssamawati waalardi waallatheena kafaroo biayati Allahi 

olaika humu alkhasiroona 
 

English: 63:  To Him belong the keys of the heavens and the earth. And they who 

disbelieve in the verses of Allah - it is those who are the losers. 
 

Urdu 63:  
آسمانوں اور زمین کی کنجیاں اسی کے ہاتھ میں ہیں اور جو الله کی آیتوں کے منکر ہوئے وہی 

  نقصان اٹھانے والے ہیں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(39:62:1) 

al-lahu 

Allah 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(39:62:2) 

khāliqu 

(is the) Creator 
 

N – nominative masculine active participle 

 اسم مرفوع

(39:62:3) 

kulli 

(of) all 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(39:62:4) 

shayin 

things, 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور
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(39:62:5) 

wahuwa 

and He 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 الواو عاطفة

 ضمیر منفصل

(39:62:6) 

ʿalā 

(is) over 
 

P – preposition 

 حرف جر

(39:62:7) 

kulli 

all 
 

N – genitive masculine noun 

 اسم مجرور

(39:62:8) 

shayin 

things 
 

N – genitive masculine indefinite noun 

 اسم مجرور

(39:62:9) 

wakīlun 

a Guardian. 
 

N – nominative masculine indefinite noun 

 اسم مرفوع

(39:63:1) 

lahu 

For Him 
 

P – prefixed preposition lām 

PRON – 3rd person masculine singular personal 

pronoun 

 جار ومجرور
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(39:63:2) 

maqālīdu 

(are the) keys 
 

N – nominative masculine plural noun → Key 

 اسم مرفوع

(39:63:3) 

l-samāwāti 

(of) the 

heavens  

N – genitive feminine plural noun 

 اسم مجرور

(39:63:4) 

wal-arḍi 

and the earth. 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine noun → Earth 

 الواو عاطفة

 اسم مجرور

(39:63:5) 

wa-alladhīna 

And those who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – masculine plural relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(39:63:6) 

kafarū 

disbelieve 
 

V – 3rd person masculine plural perfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل ماض والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

(39:63:7) 

biāyāti 

in (the) Verses 
 

P – prefixed preposition bi 

N – genitive feminine plural noun 

 جار ومجرور
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(39:63:8) 

l-lahi 

(of) Allah, 
 

PN – genitive proper noun → Allah 

الجلالة مجرورلفظ   

(39:63:9) 

ulāika 

those - 
 

DEM – plural demonstrative pronoun 

 اسم اشارة

(39:63:10) 

humu 

they 
 

PRON – 3rd person masculine plural personal pronoun 

 ضمیر منفصل

(39:63:11) 

l-khāsirūna 

(are) the losers. 
 

N – nominative masculine plural active participle 

 اسم مرفوع

 

 

Quran on Aqueeda of Mushrik of MECCA 

SURAH AZ-ZURKUF CHAPTER#43 VERSE# 87 

أال ت اهُم مَّن  خالِاقاهُم  لاي اقُولُنَّ اللََُّّ  اَ  ۚ   والاِِن سا ُُو  فاأانََّّش يُ ؤ فا

Transliteration 

87:  

Walain saaltahum man khalaqahum layaqoolunna Allahu faanna yufakoona 

 

English:: 87:  And if you ask them who created them, they will surely say: "Allah." How then are they 

turned away (from the worship of Allah, Who created them)? 
 

Urdu 87:  
اور اگر آپ ان سے پوچھیں کہ انہیں کس نے پیدا کیا ہے تو ضرور کہیں گے الله نے 

 پھر کہا ں بہکے جا رہے ہیں
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WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(43:87:1) 

wala-in 

And if 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

EMPH – emphatic prefix lām 

COND – conditional particle 

 الواو عاطفة

 اللام لام التوكید

 حرف شرط

(43:87:2) 

sa-altahum 

you ask them 
 

V – 2nd person masculine singular perfect verb 

PRON – subject pronoun 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

« ھم»فعل ماض والتاء ضمیر متصل في محل رفع فاعل و

 ضمیر متصل في محل نصب مفعول به

(43:87:3) 

man 

who 
 

REL – relative pronoun 

موصولاسم   

(43:87:4) 

khalaqahum 

created them, 
 

V – 3rd person masculine singular perfect verb 

PRON – 3rd person masculine plural object 

pronoun 

مفعول به ضمیر متصل في محل نصب« ھم»فعل ماض و  

(43:87:5) 

layaqūlunna 

they will 

certainly say,  

EMPH – emphatic prefix lām 

V – 3rd person masculine plural imperfect verb 

EMPH – emphatic suffix nūn 

التوكیداللام لام   

 فعل مضارع والنون للتوكید
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(43:87:6) 

l-lahu 

"Allah." 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

مرفوعلفظ الجلالة   

(43:87:7) 

fa-annā 

Then how 
 

REM – prefixed resumption particle 

INTG – interrogative noun 

 الفاء استئنافیة

 اسم استفھام

(43:87:8) 

yu'fakūna 

are they 

deluded?  

V – 3rd person masculine plural passive 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

فعل مضارع مبني للمجھول والواو ضمیر متصل في محل 

 رفع نائب فاعل

 

 

Quran on Aqueeda of Mushrikeen of Mecca that ALLAH(SWT) is the 

one who controls every affair; who makes alive dead and can resurrect 

dead   

SURAH YUNUS    CHAPTER#10 VERSE# 31 

عا   ُ َُ السَّ ِِ أامَّن يَا لِِ ار  اءِ وااْ  اُ ُُم مِّنا السَّ اب  قُل  مان ي ار زقُُ ْ ايَّ وااْ  ُُ ا ُُ رِ صاارا وامان 
ام را  بِّرُ اْ  ْ ايِّ وامان يدُا اَ مِنا ا يِّ اُ ُُ ال  ُُ رِ َِ وا يِّ اُ اَ اللََُّّ فا  ۚ   مِنا ال  ي اقُولُو ف اقُل   ۚ   سا

اَ   أافالَا ت ات َّقُو
Transliteration 

31:  

Qul man yarzuqukum mina alssamai waalardi amman yamliku alssamAAa 

waalabsara waman yukhriju alhayya mina almayyiti wayukhriju almayyita mina 

alhayyi waman yudabbiru alamra fasayaqooloona Allahu faqul afala tattaqoona 
 

English: 31:  Say, "Who provides for you from the heaven and the earth? Or who controls 

hearing and sight and who brings the living out of the dead and brings the dead 
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out of the living and who arranges [every] matter?" They will say, "Allah," so say, 

"Then will you not fear Him?" 
 

Urdu 31:  
کہو تمہیں آسمان اور زمین سے کون روزی دیتا ہے یا کانوں اور آنکھوں کا کون مالک ہے اور زندہ 

کو مردہ سے کون نکلتا ہے اور مردہ کو زندہ سے کون نکلتا ہے اور سب کاموں کا کون انتظام کرتا 

  نہیں ڈرتے ہے سو کہیں گے کہ الله تو کہہ دو کہ پھر )الله( سے کیوں

WORD by WORD TRANSLATION WITH GRAMMAR 

(10:31:1) 

qul 

Say, 
 

V – 2nd person masculine singular imperative 

verb 

 فعل أمر

(10:31:2) 

man 

"Who 
 

REL – relative pronoun 

 اسم موصول

(10:31:3) 

yarzuqukum 

provides for you 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

PRON – 2nd person masculine plural object 

pronoun 

صل في محل نصب مفعول بهفعل مضارع والكاف ضمیر مت  

(10:31:4) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(10:31:5) 

l-samāi 

the sky 
 

N – genitive feminine noun 

 اسم مجرور
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(10:31:6) 

wal-arḍi 

and the earth? 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – genitive feminine noun → Earth 

 الواو عاطفة

مجروراسم   

(10:31:7) 

amman 

Or who 
 

CONJ – coordinating conjunction 

INTG – interrogative noun 

 حرف عطف

 اسم استفھام

(10:31:8) 

yamliku 

controls 
 

V – 3rd person masculine singular imperfect 

verb 

 فعل مضارع

(10:31:9) 

l-samʿa 

the hearing 
 

N – accusative masculine noun 

منصوباسم   

(10:31:10) 

wal-abṣāra 

and the sight? 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

N – accusative masculine plural noun 

 الواو عاطفة

 اسم منصوب

(10:31:11) 

waman 

And who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول
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(10:31:12) 

yukh'riju 

brings out 
 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(10:31:13) 

l-ḥaya 

the living 
 

N – accusative masculine singular noun 

 اسم منصوب

(10:31:14) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(10:31:15) 

l-mayiti 

the dead, 
 

N – genitive masculine singular noun 

 اسم مجرور

(10:31:16) 

wayukh'riju 

and brings forth 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

V – 3rd person masculine singular (form IV) 

imperfect verb 

 الواو عاطفة

 فعل مضارع

(10:31:17) 

l-mayita 

the dead 
 

N – accusative masculine singular noun 

 اسم منصوب



                                                                                                                                  
       Please feel free to report ERROR/ENQUIRE         email:Quranhadith9742@GMAIL.COM   PH# +1-647-712-1265          

                                                      http://WWW.ISLAM4U.CA                                                                         
 

(10:31:18) 

mina 

from 
 

P – preposition 

 حرف جر

(10:31:19) 

l-ḥayi 

the living? 
 

N – genitive masculine singular noun 

 اسم مجرور

(10:31:20) 

waman 

And who 
 

CONJ – prefixed conjunction wa (and) 

REL – relative pronoun 

 الواو عاطفة

 اسم موصول

(10:31:21) 

yudabbiru 

disposes 
 

V – 3rd person masculine singular (form II) 

imperfect verb 

 فعل مضارع

(10:31:22) 

l-amra 

the affairs?" 
 

N – accusative masculine noun 

 اسم منصوب

(10:31:23) 

fasayaqūlūna 

Then they will 

say,  

REM – prefixed resumption particle 

FUT – prefixed future particle sa 

V – 3rd person masculine plural imperfect 

verb 

PRON – subject pronoun 

فاء استئنافیةال  

 حرف استقبال

 فعل مضارع والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل
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(10:31:24) 

l-lahu 

"Allah." 
 

PN – nominative proper noun → Allah 

 لفظ الجلالة مرفوع

(10:31:25) 

faqul 

Then say, 
 

REM – prefixed resumption particle 

V – 2nd person masculine singular imperative 

verb 

 الفاء استئنافیة

أمر فعل  

(10:31:26) 

afalā 

"Then will not 
 

INTG – prefixed interrogative alif 

SUP – prefixed supplemental particle 

NEG – negative particle 

 الھمزة ھمزة استفھام

 الفاء زائدة

 حرف نفي

(10:31:27) 

tattaqūna 

you fear (Him)?" 
 

V – 2nd person masculine plural (form VIII) 

imperfect verb 

PRON – subject pronoun 

 فعل مضارع والواو ضمیر متصل في محل رفع فاعل

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


